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Pisnencoruil 0epocasruli eymanimaprull yHisepcumem
(PisHe, Ykpaina)

®PA3EOJIOTI3MHU B CYYACHIN AHTJIIMICHKIN MOBI:
BUBHAYEHHS, INIJIXOOU, KIIACUOIKAIIT

Basxko oBosogiTH aHIVIIACHKOI0 MOBOIO, He MAIOUYN HAJIEKHUX 3HAHD
ii dpaseonorii. Mpaseosoria — IIe Oy:Ke INKaBa, 3HA4YHA 3a 00CATOM
JIEKCUYHA BEepPCTBA, OOUHUIN SKOI PEeryJIspHO BKUBAIOTHCA Y XYI0KHBOMY,
IIyO/TIIIUCTUYHOMY 1 PO3MOBHOMY (PYHKITIOHAJBHHX CTHJIAX MOBH. Kpim
TOro, (paseosiorias — Iie BlOA3epKaJIeHHs HAIlOHAJbHO-KYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEH KOHKPETHOI'O0 JIIHTBOKYJILTYPHOI'O IIPOCTOPY, YSABJIEHHS IIPO
caMUX HOCIIB MOBH, IXHIO 1CTOPiI0, ITOOYT Ta CBITOIJIAX. ToMy BHBYEHHS
mpobsieM ppaseosiorii € 6e3yMOBHO AKTYAJIbHUM 1 CBOEUACHUM.

Mera crarti monsarae y OOCJIIKEHH1 OCHOBHUX TEOPETHUHIX
II0JIOYKEHDb CYyYacHOl 0pa3eoIoTIuHOI HayKHU.

Marepian pocaimxenus — 105 aHMIACBKEX (PaseoIorTIHIX
ONVHUIL 3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM, fKI, Ha HaAIl IIOIJIS,
B1JOOpAKAIOTh 3HAYHY POJIb ITAXIB y sKUTT1 CYCIIIJIBLCTBA 1 PEIIPe3eHTYIOTh
CTEPEOTHUIIH PO HOBEIIHKY JII0el 1 ITax1B, IK1 IIOP1BHIOIOTHCS.

JlocsaruenHs MeTH Iepegdadyae BUPIIIIEHHS TAKUX 3aBIaHb:

1) po3rIsgHyTHM  OCHOBHI IIOHATTS  (Ppas3eosoriUyHOI  HAYKHU:
(ppaseosioriuaa oqUHHUIA, 03HAKHK (ppas3eosoriamis, ppaseosioris;

2) mpoaHaJ/i3yBaTH HAasIBHI B HAYKOBIH JiTepaTypl KJjacugpirairi
(bpaseosioriyHUX ONUHUIIL AHTJIIMCHPKOI MOBH ¥ IIPOLTIOCTPYBATH IX
BJIACHHM MOBHUM MaTepiaioM.

Poarnssaemo medpimiini ppas3eosoriaHol HayKH.

®paseosoris — 1ie 0co0JuBA rajIy3b MOBO3HABCTBA, II[0 BUBYAE CTIHKL
CJIOBOCIOJIYUYEHHS 3 YCKJIamgHeHon ceMaHTukon (Bemxwumosmu, 2016,
c. 423). O. Kyuim 3asmauvae, 1m0 «@paseosoria — Ile HayKa IIpo
(bpaseostoriuul OQUHUIL, TOOTO IIPO CTIHK] CIIOJIyYEHHS CJIIB 3 YCKJIATHEHOIO
CeMAaHTHKOIO, Kl He YTBOPIOIOTHCA 34 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMU
MOJIeJIIMH 3MIHHUX CIIOJIyYeHb, 1110 iX yrBopiooTs» (Kyumu, 1990, c. 5).

MoBHUME OOUHHUIIAMM, K1 BUBYae (Ppas3eosioris, € ppaseosori3aMu.
CykymnHicTh (ppas3eosoriamiB, BJIACTUBUX TIH YK 1HIMHA MOBI, HA3WBAIOTh
(ppaseostoriero.
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Temep poarasHeMo Bu3HaUYeHHS gpaseosoriuaux oguHUInb (DO), adbo
dpaseosioriamis.

®Opa3eo0sI0Ti3MHU — IIe TOTOB1 CIIOJIyUYeHHS CJIIB, AKl He CTBOPIOIOTHCS B
MOBJIEHH] ITOAI0HO 0 BLIBHHX CJIOBOCIIOJIYYE€HDb, a BIATBOPIOIOTHCS: SIKIIIO
MOBIIEB1 HEOOX1THO B:KUTH (PPAa3eosIori3M, TO BiH HOro BHJIyYae, AK 1 CJIOBO,
y TOTOBOMY BHUIVISAl 31 CBOrO (ppas3eosIOTIUYHOI0 CKJIAIy, a He Oyaye Horo
3anoBo (Kouepram, 2001, c. 241).

OT:Ke, OCHOBHUMHU XapaKTEPUCTHUKAMHU (Ppas3eosIOTIYHUX OIUHUIIL €
CTIAKICTh TAKWX CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, BIITBOPIOBAHICTH Y TOTOBOMY BHUIJISII,
HaSBHICTH I€PEHOCHOI0 3HAYEHHST 1 T. 1H.

Busuenusa HaykoBoi JiTepaTypu 3 Ppas3eosorii moxkas3ao, 0 03HaAKU
CTIAKOCTI (ppaseosioriamiB gerasabHO omucaHl O. Kyrinum. 3-momisk o3HAK
critirocti @O BH3HAYEHO TaKI:

1) CTIAKICTh BYKMBAHHS, SIKa MOSCHIOETHCS YACTOTHICTIO BiKUBAHHS
CJIOBOCIIOJIYUYEHHS MPeACTaBHHKAMK IIEBHOIO MOBHOIO  KOJIEKTHBY,
Hanpuriaan: to eat like a bird — «majio ictu, gk oramka»; a little bird told
me — «COPOKa Ha XBOCT1 IPHUHECJIa;

2) CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHA CTIAKICTH, SKA 3a3BUYAll IIPOSIBJISIETHCSI
IIpU IIepeKJIaal ppas3eosoriaMy 3 OQHIEI MOBH HA 1HIINY, OCKIJIBKN eJIEeMEeHTH
rmeBaol MO MokyTH He 30iraTmcs, HAIPUKIAL: to make a bird — «BiyunTn
B IILJIBY;

3) CTIHKICTL 3HAYEHHsS 1 JIEKCHMYHOI'O0 CKJIAIYy (ppaseosioriamy, IIIo
MOSICHIOEThCS TuM, 110 mmeBHa DO, Mae Bike cTaly MOIeJIb, 3aKPIIJIEHY B
JTaH1# MOBI Ta CBITOCHPHUHHATTL JAHOTO MOBHOTO KOJIEKTHUBY, HAIIPUKJIAI: O
fisherman always sees another fisherman from afar — «pubanika pudAIKY
OaunuTh 3masieKy» mae mapaJsienb birds of a feather flock together — «cBiit
cBOsAKA Brajae (0aumTh) 3maJIeKay;

4) CMHTaKCHUYHA CTIAKICTH (PPAa3e0JIOori3MiB, IO MOACHIOETHCS TUM, IO
y craam koxkHOI PO JIeskaTh KOHKPETH1 eJIeMeHTH, AK1 PO3TaIllloBaHl B
IIEBHOMY TIOPAIKY, IIPOTe, I CTPYKTypa MOKe 3MIHIOBATHCA Yepe3
IodaBaHHS HOBUX CJIIB, HAIIpUKJIAL: B1a duck soup — «IpocTe 3aBIaHH»
yTtBOpHIoCS (as) easy as duck soup (Kymin, 1990, c. 65).

Anaia HaykoBOI JriTepaTypu B raays3l ¢pas3eosorili mokasas, IO
ICHYIOTh JeKLIbKA PISHOMAHITHHX KJacH(IKAIll  (pas3eosIoriyHux
OOUHUITH. JJOCHTDH HOIIUPEHO0 1 HOIYISPHOI € CEeMaHTUYHA KJIACHU(IKAIIL
B. Bumorpamosa, 3rimHO 3 gKO 3a3BUYail BUALIAIOTH TPU TUIN
dpaseosoriamiB: ¢ppas3eosOTIUHl 3POINeHHs, (pPas3eosoTiyHl €IHOCTl 1
(ppaseostoriuni crmonyuenus (Burorpamos, 1986, c¢. 121-122).

Posrnsamarounn  dpaseosioriydl  3poIlleHHs, CJIlT 3a3HAYWUTH, II0
sHaveHHsa Takux OO He MOKHA 3PO3yMITH Yepe3 OKpeMl eJIeMeHTH, IO
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BXOOATH M0 IXHBOI'O CKJIAIY, JIUIIIE Yepes IIICHY cTpykTypy ImeBHoro MO.
Ax mpuraan: goose bumps — «Mypaliku 1o IMKIp, duck soup — «pocte
3aBHaHHD, a dead duck — «IIOBHHUI IPOBAJI KOMKHOI CIpaBm». TmMmdacom,
JK 3arajibHe 3HAUYeHHS (Ppas3eosIoriyHUuX €JHOCTeH IIeBHOI MIPOI0
II0B’A3aHe 31 3HAUYeHHSAM CJIIB, II[0 BXOJSTH JI0 IX CKJIAIY, HAOpHUKJIAI: (as)
busy as a bee — «uparboBuTHI». CTOCOBHO (PPa3e0IOTIYHUX CIIOJIyYE€Hb, TO
B TAKHX 3BOPOTAX OJHE CJIOBO IIeHTpaJbHe, a 1HIII — 3aJIesKH] Bl HbOTO, K
mpukaaa posrasgHemo takl MO: a rare bird — «piakicHuUE mtax», an early
bird — «pauusa ramka», an old bird — «10CBLTUSHUHN.

Ha sBigminy Big geakmx BueHux, B. BuHorpamoB He BkIoO4Yae
IIPUCJIIB’S 1 IPHUKA3KU y (Ppas3eosOTIYHUI CKJIaa MoOBHU. Bl 3asHauae:
«IIpucaip’s 1 mpUKas3KU BIAPISHAOTHCSI Bl (PPa3eosIOTIYHUX OOHUHUIIL 34
CBOEI0 CEMAHTUKOI Ta CHHTAKCUYHOIO CTPYyKTypoio» (Bumorpamos, 1986,
c. 22). Brim, Oarato I1HIINX yYeHHMX IIPU BHUBYEHH] (ppas3eosoriaMiB
BKJIIOUAIOTH 10 IX CKJIay TAKOK IIPHCIIB S 1 IPUKASKH.

Jlysxe IIIKABOIO 1 KOPHCHOIO € CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHA KJIACH(IKAILlS
O. Kywmima, 3rigHo 3 AKOI0 BYEHHMH BHUOKPEMJIIOE HOMIHATHUBHI,
KOMYHIKATHUBHI, HOMIHATUBHO-KOMYHIKATHUBHI (PPAa3eosIOTIYHl OOWHUII Ta
dpaseonoriamu-surykn (Kyaua 1996, c. 81).

Ha nymxy B. Kymima, HomimaTuBHI (bpas3eosioTivyHl OJWHUILN, SIKI
BUKOHYIOTh (DYHKII0 HA3WBAHHS, Yy CBOIO UePTy, IOALJISIOTHCA Ha:

1) cyocraaTusHl @O, AK1 IpeacTaB/IeH] CJIOBOCIOIYUCHHAMM, § IKUX
IMEHHUK B IIO€OHAHHI 3 IIPHUKMETHMKOM a00 I1HIINM IMEHHHUKOM €
KJIIOYOBHM eJIeMEeHTOM, Hampukaand: a dead bird — «BipHAa cipaBa», swan
skin — «waKuii, moope obOpobaeHuit derp», duck’s weather — «mgoiioBa
IIOTOZIa», G SWwan song — «jaedequHa micHD, bird brain — «kKypsIdl MI3KI»;

2) agexrusHl DO, 9Kl mpecTaBjIeH]l CIOBOCHOJIyUYEHHSIMH, B SKHX
IIPUKMETHHUK BUCTYIIA€ IK KJIIOUYOBUH eJIEeMEHT, HAIIpUKJIAL, as hungry as a
hawk — «romomHWH, Ak BOBK abo gk cobaka», as harmless as a dove —
«IIOKIPJIMBUH, SIK TOJIyOKa», as happy as a lark — «Becenuii, ik BeCHSIHUI
SKAMBOPOHOK», as graceful as a swan — «BUTOHUYEHHUH SAK JIe01Ibp», as grave
as an owl — «HACYILJIEHUIH, IIOXMYPHI;

3) amsepOianbHl DO, 9Kl € 1OeHTHYHI IIPHUCIIBHHUKAM, HAIIPUKJIAI:
like a bird — «iiBUAKO, nys:ke Jerko», like water off a duck’s back — «ak 3
rycsa Boja; Hemae ceHcy», like a hen with one chicken — «meryuLInBa
moguHa», like a duck in a thunderstorm — «3 PO3TyOJIEHUM,
IIPHUTOJIOMIIIEHUM BUTJISIOMD.

KomymikxatuBHl ¢Qpas3eosoriydl OIWMHUIN BHPAKAITL OYMKY 1
BKJIIOUAIOTH JI0 CBOT'O CKJIAOy IPHCIIB’A Ta npukasku. Haupurmnan: birds of
a feather flock together — «cBiii cBosika Brajgae (0aumrthb) 3masexa», to kill
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two birds with one stone — «BOUTHU ABOX 3aHI[B OJHUM IIOCTPLIOM», a bird
in the hand is worth two in the bush — «Kpallle CUHUIIA B KMEHI, HIK
JKypaBeJsb y HeO.

Jlo HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHHUX OIHWHUIIL BIJHOCATL 3arajioM
mecaiBal @O, manopuriang: to live like a fighting cock — «ak cup y Macui
KaTaTucs», to rise like a phoenix from its ashes — «BlApoaUTHUCSI AK PEHIKC
13 TIOTIEJIY».

Bucuosknu. IlpoBemene mocialmKeHHS [OAaJ0 3MOIY PO3TVISHYTH
OCHOBH1 TEOPETHYHI II0JIOKEHHs (ppas3eosiorii, BUBUUTU TOJIOBHI ITOHSTT1
ITlel HAYKH 1 PO3TVISHYTH PI3HOMAHITHI Kjacudikaini dgppaseosoriaMiB Ta
IIPOLIIOCTPYBATH IX BJIACHUMU MOBHHUMU ITPHUKJIATAMU.

IlepcrekTHBY IOOAIBIIOrO HOCTIA:KEHHA BOAYAEMO y BUBYEHHI
CEeMaHTUYHOTO, CTPYKTYPHOTO Ta JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO ACIIeKTIB
AHTUIIHACHKUX (Ppa3eosorisaMiB 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM.
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